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PECULIARITIES OF TRANSLATING COMPUTER SLANG INTO UKRAINTAN

The article examines the challenges of translating English computer slang into Ukrainian. Given the deep technical
meaning of computer slang, translating it accurately while maintaining relevance and context is very difficult. The authors
assert that automatic translation often falls short in capturing the technical nuances of computer slang, emphasizing the
need for a professional understanding to ensure precision and adequacy in translation. Additionally, the article explores
various translation techniques, including transcription, transliteration, equivalent selection, calquing, literal translation,
and descriptive translation, as key approaches when translating English computer slang into Ukrainian. It is important to
note that maintaining slang in a foreign language does not always aid in the comprehension of language units by readers
or listeners.

This article outlines the primary techniques for translating computer slang. These techniques can vary depending
on the context and specific patterns of English slang. For technical slang, common methods include transcription,
transliteration, and the selection of equivalents or analogs to ensure accuracy and adequacy in translation. In the case of
information and entertainment slang, the focus is usually on the use of transcription, transliteration, and the selection of
equivalents or analogs. Descriptive translation is typically employed to preserve humor and irony.

The article highlights the difficulties of translating computer slang. Technical slang presents problems due to the deep
technical meanings of the terms, requiring translators to have a deep knowledge of the field, understand the text, and have
experience in translating technical terms. Inadequate equivalency of terminology in the target languages can also result
in incorrect translation. In general, translating computer slang, including English, is a complex task that necessitates a
translator s understanding of technological field-specific issues, cultural competence, and creativity.

Key words: computer slang, specification, generalization, compensation, antonymic translation, euphemistic
translation.
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OCOBJIMBOCTI HEPEKJIAJY TEXHIYHOT'O KOMII'FOTEPHOI'O CJIEHTY
YKPATHCBKOIO MOBOIO

Y cmammi npoananizosano ocobnusocmi nepexnady mexHiuHo20 KOMN IOMEPHO2O CAeH2y HA YKPAIHCLKY MOBY.
OcKinbKku KoMn 1omepHuil ciiene mMac 2nuboKull MmexHiyHutl niomexcm, mo ye pobums 1020 NepexIad HA036U4AtHO
BUMOIUBUM 3AB0aHHAM. [ ehekmuerHo2o nepexiady mexHiuHo20 KOMN TOMepPHO20 CNLeH2Y BANCIUBUMU € MOUYHICHDY,
aoexsamuicmo i 30epexceHHs. KOHmeKcmy. A8momamuyHull nepexiao He 3a8xcou 30amHull 8i0meopoeamu mexHiyHu
KOHmeKcm i cneyuiuni HIOaHcu Komn 1omepHo2o cieney. Aemopcokuil nioxio, 3aCHOBAHUL HA (PAx080My PO3YMIHHI,
BUABUBCSL OLIbUL MOYHUM MA AOEKBAMHUM 3AC000M 00CACHeHHs yCniuno2o nepekaady. 11io vac ananizy piznux nputiomis
nepexiacy, Cmano OYeSUOHUM, WO MPAHCKpunyis, mpauciimepayis, 000ip ananoey abo exeigaienma, KaibKyEaHHS,
O00CIBHUI MA ONUCOBUL NEPEKIAO € KIIOUOBUMU Y NPOYeci Nepekaady aHIIUCbKO20 MeXHIYHO20 KOMN FIOMEPHO20 CLEH2Y
Ha YKpaincobKy mogy. Baswnugo epaxosyeamu, ujo 30epedicents cieH2y IHO3eMHOK MOBOK He 3AB8COU CNPUSE PO3YMIHHIO
32A0AHUX MOBHUX OOUHUYbL YUMAYAMYU YU CTYXAYAMU.

Y emammi onucano ocnoeni nputiomu nepexiady xomn tomepHozo cieney. L{i nputiomu 8apitoiomuvca 3a1ex4cHO 8i0
KOHMeKCmy ma cneyughixu aneniticbKux cien2ogux eupasis. Tax, 01 mexHiuno2o cienzy 30e6ibulo20 UKOPUCMOBYIOMbCS
MPAHCKpunyis, mpaunciimepayis ma 000ip exgieaienmie abo ananoeie O 3a6e3neyeHHss MOYHOCI Ma A0eK8aAMHOCMI
nepexaady. Y eunaoxy inpopmayitino-po36anicaibHoco CleHey aKyeHm, K Npaeuio, pooumvcs HA BUKOPUCHIAHHI
mparcKkpunyii i mpanciimepayii, 006opi exgiganenmis abo ananozig. Onucoguil nepexiao 8UKOPUCMOBYEMbCA 3A38UtAll
01171 30epedicenHs 2ymMopy ma ipoHii.

Y cmammi asmopu nazonoutyiome Ha HU3Yi NpUdUH, AKI CMEOPIOIOMb NPoOaeMU | MPYOHOWI Ni0 Yac nepekiady
KOMN 10mMepHo20 ciien2y. [l mexuHiyHo2o cieHey yi mpyoOHOWl NOAs2alomy, HACAMNEPeo, y 2AUOOKOMY MeXHIYHOMY
niomekcmi MepmiHis, W0 8UMa2ac 6i0 Nepekiadayie 2ubOK020 3HAHHA 2any3l, 00 SKOI HANeNCUmMb MeKCm, PO3YMIHHS
meKkcmy, Wo Nepekiaddacmuvcs, a maKodic 00C8i0 nepexiady MmexHiuHux cleuzizmie nepexiadavem. Heoocmammuicme
CRigBIOHOUEHHS MEPMIHONOCTT Y 00CAIONCYBAHUX MOBAX MAKONHC MOJiCe NPU3eecmu 00 He80ai020 nepekiady. 3azanom,
nepekaa Komn 'tomepHo20 CHeHZy, y MOMY YUCAI U AH2AIUCbKO20, € CKAAOHUM 3A80AHHAM, WO 8UMA2AE NOEOHAHHSA
PO3YMIHHA nepekiadaiem npodiem y neeHiil 2any3i mexHiKu, KyI1bmypHUx KOMNnemeHyill i meopyoco nioxooy nepexiaoayd.

Kniouogi cnosa: mexniynuii xomn’'tomepuuii ciene, KOHKpemu3ayis, 2eHepanizayis, KOMNEHCAYis, aHMOHIMIYHULL
nepexaao, espemicmuinull nepexiao.

Defining the problem and argumentation of
the topicality of the consideration. In 1946, the first
electronic computers appeared in the United States.
Since the mid-1980s, there has been a significant
integration of information and communication
technologies into all aspects of human life and
activities such as education, work, communication,
and entertainment. The rapid growth of globalization
and computerization has led to the development
of a new specific vocabulary related to information
and communication technologies. This vocabulary
primarily originates from the English language, as
almost all modern information and communication
technologies originate in the United States, particularly
in Silicon Valley, known for its numerous research
centers in this field. Consequently, these technologies
naturally receive their names and designations in
English.

Computer slang is not only used when discussing
computers and software, but is also a common
feature of all forms of electronic communication.
It’s important to understand computer slang to be
proficient in this field and avoid confusion with the

vast amount of information available on the World
Wide Web. Modern English is characterized by
rapid linguistic changes, making it a focus of recent
research. Researchers are particularly interested in
studying the dynamic nature of language in general
and English in particular.

The proposed study is relevant due to the
widespread use of computer-related slang vocabulary
and the need for a more in-depth analysis of slang
translation.

The purpose and objectives of the article. The
research aims to study English-language computer
slang and consider the peculiarities of its translation.
To achieve this goal, it is necessary to solve several
tasks: investigating the formation of English
computer slang, identifying the main methods of
translating English computer slang, and providing
methodological recommendations for studying
computer-related slang in classes on the practice of
translation from English.

Analysis of recent research and publications.
Slang is one of the most interesting and complex
linguistic phenomena. Many researchers usually refer
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to slang as social dialects. Dialect in this context is
a territorial, temporary, or social type of language
(Kapaban B. 1., 2004: 204).

Slang is a phrase that is the result of a favorite game
among young and energetic people who play with
words and rename things and actions. To be in trend
some people invent new words, while others distort
or misuse old ones to make them new (I'yn3s H. O.,
2015: 21).

The term «slang» became widespread in English
lexicography at the beginning of the last century.
Currently, there is no simple and clear definition of the
term «slangy, but linguists interpret it as a linguistic
phenomenon that is constantly changing and takes
place in every subculture around the world. Some
argue that slang exists because humans need to find
ways to define new technological processes that have
emerged over time. Others say they use slang to avoid
repeating the same word. There is an opinion that
computer slang can replace the words of the literary
language.

The initial manifestations of slang were in ancient
times, and its study was significantly influenced by
English culture. The British scientist Michael Halliday,
who was one of the first to study slang in the twentieth
century, coined the term «anti-language», which is
characterized as a secret code of subcultures with
their inherent features of lexicalization (Halliday M.,
Michael A., 1978: 102).

According to the Great Explanatory Dictionary of
the Modern Ukrainian Language, the term «slangy is
defined as a «colloquial variant of professional speech,
Jargon; jargon words or expressions characteristic
of the speech of people of certain professions or
social layers that penetrate the literary language and
acquire a noticeable emotional and expressive colory
(Benukuii Tiiymaunuit cinoBauk, 2007: 1147).

Even at the level of the general interpretation
of the term, there is a certain ambiguity, i.e. the
synonymity of the distinctive terms «slang» and
«jargon». The definitions of slang provided by
scholars either require significant clarification or are
rather superficial or even erroneous. It is worth noting
that slang is a secondary formation in comparison to
jargon, as it draws material primarily from social and
group jargons.

The British lexicographer Eric Partridge gives
the following definition of «slang»: «A very
fragile, unstable, uncodified, and often completely
disordered and random collection of lexemes that
exist in the conversational sphere, which reflect the
social consciousness of people involved in a certain
social or professional field of activity” (Partridge E.,
1979: 129).
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Slang is a type of spoken language that society
considers to be highly informal and characterized by
a dynamic change in lexical composition, which is
replenished through argot (conventional expressions
and words used by a separate or professional group,
circle, etc.), jargon (the language of any social or
other group united by common interests, which
contains many words and expressions different
from the common language), vulgarisms (words and
expressions inherent in familiar or rude language),
neologisms (newly invented words or expressions)
(IIymeiiko A., 2011: 32).

The main features of slang are rapid change,
subject to fashion, instability, and uncertainty. New
names can appear quickly and disappear quickly,
so they need to be recorded in the dictionary. This
proves the relevance and necessity of the theoretical
and lexicographic study of slang, which has recently
become one of the main means of communication
(3aBogna JI., 2014: 53).

Many linguists believe that slang is the result of
the rapid creation of new words, which occurs as
a creative expression to make words simpler and
easier to pronounce. Due to the fast development
of language, slang words are commonly found
even in literary language. Slang terms become part
of everyday speech, as well as scientific language,
blurring the boundaries between formal and informal
language. Slang spreads quickly, especially among
young people, due to media influence. Researcher
S. Martos sees «slang» as a dynamic subsystem that
varies based on specific ethnolinguistic and cultural
features of the region (Maproc C. A., 2005: 200).

According to slang researcher L. O. Stavytska,
the concept of «slang» lacks a clear definition. She
interprets it as the most dynamic layer of spoken
English, incorporating words and expressions
borrowed from English or created using English word-
formation patterns. These words and expressions are
used with more specific and emotionally charged
meanings (CraBunpka JI., 2005: 32). One prevalent
type of specialized slang is English computer slang,
which has become fundamental for Internet users
worldwide due to English being the language of
international communication.

The authors of the NetLingo Internet Dictionary,
Erin Jansen and Vincent James, define computer slang
as a «specialized language, chat abbreviations, text
message abbreviations» (Erin Jansen, Vincent James,
2002: 378).

Contemporary British linguist Tony Thorne offers
a more general definition, describing computer slang
as «informal, abbreviated, or humorous terms” used
in online communication (Thorne T., 2007: 425).
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The outline of the main research material.
Computer slang can be divided into many subtypes
based on the diversity of Internet users. They vary
by age, by social group, and often have nothing in
common. It is appropriate to consider such subtypes
of computer slang as the language of gamers and the
slang of programmers. These types of computer slang
are among the most difficult to understand. Here are
some typical examples: Black art — programming
using undocumented techniques (Ukr. npocpamyeanns
3 BUKOPUCMAHHAM HEOOKYMEHMOBAHUX NPULIOMIB);
“She’s trying to master the black art of setting up a
computer network” (Merriam Webster Dictionary,
19.11.2020) — Bona namacacmscst oceoimu npozpamy-
6AHHSA 3 GUKOPUCHAHHAM HEOOKYMEHMOGAHUX NPU-
1OMIB 07151 HAAUIMYBAHHSL KOMN TOMEPHOIL Mepeici.

BSoD — (6i0 anen. Blue Screen of Death — the
name given to the screen with an error message on
Windows systems because it is blue) (Ukr.cuniti expan
cMepmi — Ha36a, SIKY OMPUMAs eKpam 3 nogiooMieH-
HAM PO NOMUTKY 6 cucmemax cimeticmea Windows,
yepes me, wjo 6iH cCuHb0O20 KOILOPY);, “Even now, the
Blue Screen of Death is a semi-regular phenomenon
for most Windows users” (The Sociable, 19.11.2020) —
Hasimo 3apas « Cuniii ekpan cmepmiy € Hanispezynsap-
Hum sieuwem 0 dinbuocmi kopucmyeauie Windows.

XSS — (8i0 anen. Cross Site Scripting) mixccaiimo-
8ULL CKPUNMUHE, 8UO XAKEPCbKOT amaxu.

“Later in December 2006, another critical XSS
attack through PDF documents was discovered”
(Itcha.net, 19.11.2020) — [lizuiwe, y epyoni 2006 p.,
Oyna suseiena ue 00HA KpUMUYHa amaxa «mixccaii-
moeuii ckpunmunzy yepes ooxymenmu PDF.

There are several methods a translator can use
to translate lexical units of computer slang, namely
direct and indirect ones. The first type, direct
translation, includes such methods of translation as
transcription, transliteration, and calquing. The use of
these techniques becomes adequate only under certain
conditions. They are appropriate to use only in cases
where the meaning of the original English word is
clear from the context, and the translation does not
violate the norms of the Ukrainian language ([pa-
608 H., 2015: 177). To confirm the above statement,
some examples are provided: Firewall — ¢haiipson
(bpanmmayep);

“A firewall is essential in preventing others from
breaking into your machine” (SafetyDetectives,
22.11.2020) — bpanomayep neobxioHutl 01 3anooi-
2aHMS NPOHUKHEHHIO THUWUX TI00ell Y 6aul NEPCOHATb-
HUll KomMn romep.

Beta-tester — 6ema-mecmep (a person who is
appointed as a tester of a new program, software, etc.
in order to detect errors and get the user s opinion);
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“Entertainer, teacher, consultant, writer and beta
tester always linked to the fascinating world of 3D
and visual effects” (ReversoContext, 20.11.2020) —
Konghepancoe, suxknadau, koncytomanm, nucoMeHHUK
ma 6ema-mecmep 3a62%COU NOB SA3AHI i3 3AXONIUBUM
ceimom 3D ma eizyanvrumu egpekmamu.

Mainframe computer — menHbpenMm (a large
universal high-performance fault-tolerant server).
“Douglas, the developer of a graphical tic-tac-
toe game in 1952 on a mainframe computer at
the University of Cambridge” (Your Dictionary,
20.11.2020) — Hyenac, pozpobrux epagiunoi epu
8 xpecmuxu-nwynuxu 6 1952 poyi na meiingpeii-
Moeomy komn’romepi Kembpuooiccokozo yHigepcu-
memy.

In such cases, translators usually resort to indirect
translation or use translation transformations. The
purpose of using this approach is to render slang units
more accurately and logically correct employing
the target language. Adequate translation requires
compliance with the stylistic norms of the Ukrainian
language to create a stylistic analog of the original
word ([Ipa6os H., 2015: 178).

For a better understanding of the types of lexical
transformations, it is reasonable to consider the
classification proposed by V. Karaban (Kapataan B. I.,
2004: 210):

1. Specification. Specification is the replacement
of a word or a whole phrase with a broader meaning
with a word or phrase with a narrower meaning.
A typical example of the technique of specification
is the replacement of the verbs fo say and fo tell in
translation, which can be interpreted into Ukrainian
not only as “rooputu’ and “posnoigaru”, but also
as “IIOBTOPUTH”, “3ariepednTr’”’, “TIOMITUTH, “BiJ[3HAa-
quTH”’, “CTBEPIKYBaTH’, “NMOBIIOMIIATH, ‘‘BHCIIOB-
JIIOBaTHCA”, “3amMTaTH’’, etc.

2. Generalization. Generalization is the
replacement of a source language unit with a narrower
meaning by a language unit with a broader meaning
(Kapabaan B. 1., 2004: 216). For example: central
processing unit a6o CPU — yenmpanvruti npoyecop
(abo yenmpanvHull nPoYecoprull npucmpiti),

“Early computers had a central processing unit
and remote terminals” (The Pennsylvania State
University. Open Resource Publishing, 22.11.2020) —
Tepwi xomn’romepu manu yeHmpanbHUil npoyecop i
OUCMAaHYIUHI MePMIHATU.

3. Replacing an effect with a cause and vice versa.
In the process of translation, lexical substitutions
based on cause-and-effect relationships between
concepts often occur. Thus, a word or phrase of the
source language can be replaced in translation by a
word or phrase of the target language that denotes the
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cause of an action or state (Kapabaan B. 1., 2004: 217).
For example: Bus — komn ‘tomepna wuna;

“In  computer architecture, a bus is a
communication system that transfers data between
components inside a computer, or between computers”
(Wikipedia, 20.11.2020) — B komn tomepnii apximex-
Mypi WuHa — ye cucmema 38 a3Ky, AKka nepeoac 0awi
MIJIC KOMROHEeHmAamu 6cepeduni Komn omepa abo
MIdIC KoMR tomepamu.

4. Compensation. One of the ways to achieve
equivalence in translation is to use compensation.
This technique is used in cases where some elements
of the source language text do not have equivalents
in the target language and cannot be conveyed by its
means (Kapabaan B. 1., 2004: 217). For example:
Casual — xazyan (a person who is not seriously and
constantly engaged in any business and is not deeply
interested in it, but from time to time shows interest
in it).

5. Anthonymic translation. The essence of this
technique is lexical and grammatical substitution,
i.e. in the transformation of a construction into a
negative or vice versa (Kapabaan B. 1., 2004: 212).
For example: “She is not unworthy of your attention”
(Collins English Dictionary, 20.11.2020) — Bowua
3acny208y€ MEOEI ysazu.

6. Descriptive translation. It is necessary to resort
to descriptive translation when there is no variant
equivalent of an English word in the Ukrainian
language. A descriptive translation is to convey the
meaning of an English word through a more common
explanation ([Ipa6os H., 2015: 210). For example:
Doomer — manyBaIbHUK KOMIT FOTepHOI Tpu Doom.

7. Omission. Omission is a method of translation
in which some words are removed from the text.
They can be articles, possessive pronouns or some
lexemes (/Ipa6os H., 2015: 212). For example: Cache
replacement policies — anTOPUTMH KETITyBaHHSI.

“In computing, cache algorithms (also frequently
called cache replacement algorithms or cache
replacement policies) are optimizing instructions-or
algorithms-that a computer program or a hardware-
maintained structure can follow in order to manage
a cache of information stored on the computer”.
(Microsoft Academic, 23.11.2020) — B obuucaio-
BAIbHII MEXHIYi anzopummu Keuty8anHua (Mmaxooic
YACMO 36aHI ANCOPUMMAMU 3AMIHU Keuld abo npa-
BUNAMU 3AMIHU Keuia) Onmumizyoms iHCmpyKyii abo
AneoOpUMMU, SKUM MOdice CIOy8amu KOMN HOmMepHa
npoepama abo niompumyeana anapamuum zadesne-
YEHHSIM CIPYKMYPA 0715l YAPAGIIHHS Kew-nam Smmio
inghopmayii, wo 36epicacmucs Ha Komn tomepi.

8. Addition. Addition is the opposite of omission
and is an expansion of the original due to the need
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to supplement its content (Mimgyk 1. M., 2013: 71).
For example: Network — OGumncnroBanpbHa Mepexa.
By rank, computer networks can be divided into local
area networks within the enterprise, organization
and global or WAN networks of subscribers that
connect countries and continents. (GeeksForGeeks,
23.11.2020) — 3a paneom obuucaiosanvhi mepesyci
ModicHa nodinumu Ha noxanbhi LAN-mepesici 6 mexcax
nionpuemcmea, opeanizayii ma anooanvui abo WAN-
Mepedici aboHenmis, AKi 3 €OHYIOMb KpaiHu, KOHMU-
HeHMU.

9. Euphemistic translation. Euphemistic translation
is the replacement of obscene words in the source
language with words with less strong expression
in the target language. This technique is used when
the original text contains rude words and obscene
vocabulary. The use of such words is common among
Internet users (Kapaban B. 1., 2004: 214. For example:
Noob — 1ny0 (daitHuK, HOBa4YOK B Oymb-siKiii rpi). Once
a noob, always a noob (Reddit, 23.11.2020) — Axwo
CUATUHUKY, MO Ye HA3A8IICOU.

A characteristic feature of computer slang is the
widespread use of emoticons in correspondence,
which are intended to denote certain emotions
(both positive and negative), jokes and irony. Since
Internet communication, like any other type of non-
verbal communication, has a number of difficulties
in conveying the emotional state of the subject of
communication, there is a need for some kind of
symbolic designation of emotions. Emoticons allow
expressing a wide range of emotions of the person who
sent the message. When translating such messages,
emoticons should be left unchanged. For example:

1. >,< — irritation;

2. ><— disappointment, anger;

3. (— sadness, sorrow.

It should also be noted that in the Ukrainian
language, slangisms can be formed independently of
English, and when translating, you only need to use
an existing equivalent. For example: TLTR (Too Long
To Read) — 3abazamo nimep.

Also, in the Ukrainian language, some words
are characteristic only of speakers of a certain
group, while in English they have no coloration. For
example.: Koun. — computer, xaxnymu, 1omManymu —
to hack.

A rather interesting phenomenon in modern
English is the use of modern Internet slang among
young people, not only in oral but also in written
speech. This leads to the conclusion that the Internet
has given rise to an interesting phenomenon — written
spoken language. Examples include:

B4 — Before;

Suml — Someone;
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AFAIK — As Far As I Know;

AFAIK, it has nothing to do with Internet Explorer.

Abbreviations are quite common in English,
especially among personal computer users. When
translated into Ukrainian, abbreviations can be
translated by different parts of speech or whole
phrases, for example:

I1C — I See — 3posymino (adv.);

WBU — What about you — Tu sik? (phrase);

ASAP — As soon as possible — axomoea weuoute —
(phrase).

Thus, it is confirmed that the translation of English
slang in general and computer language in particular
is characterized by the same translation techniques
as for the literary language. There are two so-called
ways a translator can translate slang units: direct
and indirect. In such cases, translators usually resort
to indirect translation or the so-called translation

transformations: specification, generalization,
substitution of effect for cause, compensation,
antonymic translation, descriptive translation,

omission, addition, and euphemistic translation.
Conclusions and directions for further
research. In the course of the study, which examined
the peculiarities of translating English-language
computer slang, it was found that the concept of

...............................................................................

«slang» in modern linguistics is ambiguous and rather
difficult to interpret.

It has been studied that there are two main ways to
translate computer slang: direct and indirect. The first
method (direct) includes transcription, transliteration
and calquing. These methods are adequate only under
certain conditions. They are appropriate when the
meaning of the original English word is clear from the
context and the translation does not violate the norms
of the Ukrainian language.

The second group of methods (indirect) includes
specification; generalization; substitution of effect
for cause and vice versa; compensation; antonymic
translation;  descriptive  translation; omission;
addition; and euphemistic translation. These methods
are used to render slang units more accurately and
logically correct in the target language. Adequate
translation requires compliance with the stylistic
norms of the Ukrainian language to create an analog
of the original word.

English-language computer slang is worth
further research, as it is an insufficiently studied
layer of vocabulary. Therefore, along with the
rapid development of computer technologies, it can
take a prominent place in oral and written forms of
communication.
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